
АННОТАЦИЯ 

рабочей программы практики 

«Учебная практика (педагогическая практика)» 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профиля) «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

 

 

Цель учебной практики (педагогической практики) - использовать возможности 

педагогической практики для формирования профессиональных качеств, навыков и 

умений будущих преподавателей иностранных языков; научить обучающихся применять 

полученные психолого-педагогические и методические знания в практической 

деятельности  учителя иностранного языка. 

Практика проводится в форме практической подготовки в соответствии с 

календарным учебным графиком и учебным планом: на 3 курсе. Общая 

продолжительность практики составляет 2 недели. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Обучающиеся, совмещающие обучение с трудовой деятельностью, вправе 

проходить практику по месту трудовой деятельности в случаях, если профессиональная 

деятельность, осуществляемая ими, соответствует требованиям образовательной 

программы к проведению практики. 

Проведение учебной практики с учетом направленности (профиля) нацелено на 

формирование у бакалавра, в соответствии с целями основной образовательной 

программы и задачами будущей профессиональной деятельности, компетенций: УК-1, 

УК-2, ОПК-2, ОПК-3, ПК-3 

Учебная практика (переводческая практика) входит в Блок 2.  

Формой аттестации практики является зачет с оценкой (дифференцированный 

зачет).  

В соответствии с учебным планом для освоения программы практики в учебном 

плане предусмотрено 3 зачетные единицы (108 академических часов), в том числе на 

практическую подготовку – 80 часов. 

Разработчик рабочей программы практики: 

Гецкина И.Б., кандидат филологических наук, доцент кафедры романо-германской 

филологии и переводоведения. 

 

 

 

АННОТАЦИЯ 

рабочей программы практики 

«Учебная практика (переводческая практика)» 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профиля) «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

 

 

Цель учебной практики (переводческой практики) состоит в совершенствовании 

основных практических навыков письменного перевода текстов различного типа, 

характера и тематики, а также в дальнейшем развитии умений понимать и анализировать 

тексты различной направленности при переводе с иностранного языка на русский и с 

русского языка на иностранный.  

Практика проводится в форме практической подготовки в соответствии с 

календарным учебным графиком и учебным планом: на 3 курсе. Общая 
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продолжительность практики составляет 2 недели. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Обучающиеся, совмещающие обучение с трудовой деятельностью, вправе 

проходить практику по месту трудовой деятельности в случаях, если профессиональная 

деятельность, осуществляемая ими, соответствует требованиям образовательной 

программы к проведению практики. 

Проведение учебной практики с учетом направленности (профиля) нацелено на 

формирование у бакалавра, в соответствии с целями основной образовательной 

программы и задачами будущей профессиональной деятельности, компетенций: УК-2, 

УК-6, ОПК-1, ОПК-5, ПК-1, ПК-2  
Учебная практика (переводческая практика) входит в Блок 2.  

Формой аттестации практики является зачет с оценкой (дифференцированный 

зачет).  

В соответствии с учебным планом для освоения программы практики в учебном 

плане предусмотрено 3 зачетные единицы (108 академических часов), в том числе на 

практическую подготовку – 80 часов. 

Разработчик рабочей программы практики: 

Гецкина И.Б., кандидат филологических наук, доцент кафедры романо-германской 

филологии и переводоведения. 

 

 
АННОТАЦИЯ 

рабочей программы практики 

«Производственная практика (педагогическая практика)» 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профиля) «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

 

 

Целями производственной (педагогической) практики являются создание у 

обучающихся практической базы для их будущей профессиональной деятельности; 

ознакомление обучающихся с наиболее важными методами, средствами и 

организационными формами обучения иностранному языку в средней 

общеобразовательной школе; формирование у них умения самостоятельно, творчески и 

эффективно применять эти методы, средства и формы обучения на практике, подготовка 

обучающихся к выполнению функций учителя- предметника и классного руководителя. 

Практика проводится в форме практической подготовки в соответствии с 

календарным учебным графиком и учебным планом: на 4 курсее. Общая 

продолжительность практики составляет 2 недели. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Обучающиеся, совмещающие обучение с трудовой деятельностью, вправе проходить 

практику по месту трудовой деятельности в случаях, если профессиональная 

деятельность, осуществляемая ими, соответствует требованиям образовательной 

программы к проведению практики. 

Проведение учебной практики с учетом направленности (профиля) нацелено на 

формирование у бакалавра, в соответствии с целями основной образовательной 

программы и задачами будущей профессиональной деятельности, компетенций: УК-8, 

ПК-3 
Учебная практика (переводческая практика) входит в Блок 2.  



Формой аттестации практики является зачет с оценкой (дифференцированный 

зачет).  

В соответствии с учебным планом для освоения программы практики в учебном 

плане предусмотрено 3 зачетные единицы (108 академических часов), в том числе на 

практическую подготовку – 80 часов. 

Разработчик рабочей программы практики: 

Гецкина И.Б., кандидат филологических наук, доцент кафедры романо-германской 

филологии и переводоведения. 
 

АННОТАЦИЯ 

рабочей программы практики 

«Производственная практика (переводческая практика)» 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профиля) «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

 

Производственная практика (переводческая практика) проводится с целью 

закрепления, расширения и углубления теоретических и практических знаний умений и 

навыков, полученных обучающимися ранее при изучении дисциплин учебного рабочего 

плана; приобретения обучающимися первичных профессиональных умений. 

Практика проводится в форме практической подготовки в соответствии с 

календарным учебным графиком и учебным планом: на 5 курсе. Общая 

продолжительность практики составляет 2 недели. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Обучающиеся, совмещающие обучение с трудовой деятельностью, вправе 

проходить практику по месту трудовой деятельности в случаях, если профессиональная 

деятельность, осуществляемая ими, соответствует требованиям образовательной 

программы к проведению практики. 

Проведение учебной практики с учетом направленности (профиля) нацелено на 

формирование у бакалавра, в соответствии с целями основной образовательной 

программы и задачами будущей профессиональной деятельности, компетенций: УК-1, 

УК-6, ПК-1, ПК-2 
Учебная практика (переводческая практика) входит в Блок 2.  

Формой аттестации практики является зачет с оценкой (дифференцированный 

зачет).  

В соответствии с учебным планом для освоения программы практики в учебном 

плане предусмотрено 3 зачетные единицы (108 академических часов), в том числе на 

практическую подготовку – 80 часов. 

Разработчик рабочей программы практики: 

Гецкина И.Б., кандидат филологических наук, доцент кафедры романо-германской 

филологии и переводоведения. 

 

 

 
АННОТАЦИЯ 

рабочей программы практики 

«Производственная практика (преддипломная практика)» 

направления подготовки 45.03.02 Лингвистика 

направленности (профиля) «Перевод и переводоведение (английский язык)» 

 

Цель производственной практики (преддипломной практики) - закрепление и 

углубление теоретических знаний, полученных в процессе изучения дисциплин, а 



также получение теоретических и практических результатов, являющихся 

достаточными для успешного выполнения и защиты выпускной квалификационной 

работы. 

Практика проводится в форме практической подготовки в соответствии с 

календарным учебным графиком и учебным планом: на 5 курсе. Общая 

продолжительность практики составляет 2 недели. 

Практическая подготовка при проведении практики организуется путем 

непосредственного выполнения обучающимися определенных видов работ, связанных с 

будущей профессиональной деятельностью. 

Обучающиеся, совмещающие обучение с трудовой деятельностью, вправе проходить 

практику по месту трудовой деятельности в случаях, если профессиональная 

деятельность, осуществляемая ими, соответствует требованиям образовательной 

программы к проведению практики. 

Проведение учебной практики с учетом направленности (профиля) нацелено на 

формирование у бакалавра, в соответствии с целями основной образовательной 

программы и задачами будущей профессиональной деятельности, компетенций: УК-1, 

ПК-1, ПК-2, ПК-3  
Учебная практика (переводческая практика) входит в Блок 2.  

Формой аттестации практики является зачет с оценкой (дифференцированный 

зачет).  

В соответствии с учебным планом для освоения программы практики в учебном 

плане предусмотрено 3 зачетные единицы (108 академических часов), в том числе на 

практическую подготовку – 80 часов. 

Разработчик рабочей программы практики: 

Гецкина И.Б., кандидат филологических наук, доцент кафедры романо-германской 

филологии и переводоведения. 

 


